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BAJIEHTHOCTD JIEKCUKU C COIMAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM
SHAYEHUSA B HEMEIIKOM, PYCCKOM U Y3BEKCKOM A3bIKAX

Hxkpamoea Illaxno, PhD ceoboonviii couckamenvs HY'Y3.
lIpenooasamens I éme-Uncmumyma, Tawkenm

AHHoTaumsi. B maHHON cTarhe paccMmarpuBaeTcs mpoliieMa JIEeKCHYECKOU
BaJieHTHOCTU. KoTOpas onpenensercs Kak criocOOHOCTh CJIOBA YCTaHABJIMBATD CBSI3U C
OPYTUMHU CJIOBaMH B MpemiokeHuH. Hekoropele ciioBa MMEKT OrpaHUYEHUs B
WCIIOIb30BaHUM W TPEOYIOT OMNPENCNICHHBIX CJIOB JJIsi CO3JaHus MPaBUJIBHOTO
MpEIOAKEHUSI. DTO CBSI3aHO C T'PAMMATHYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU M KOHTEKCTOM
A3bIKa. B colManbHO OpHUEHTUPOBAHHOM JIEKCUKE BaJ€HTHOCTh MOXET 3aBUCETH OT
TOTO, KaK CJIOBO HCIIOB3YETCS B Pa3IMYHBIX CONMAILHBIX chepax. HopMebl, meHHOCTH,
KYJIbTYpHBIE U UCTOpUUYECKHE (DAKTOPHI OMPENEIAIOT 3HAYCHHE CJI0BA B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE. B pa3HbIX S3bIKaX COLIMAIBLHO OPUEHTUPOBAHHBIE 3HAUYECHUS CJIOB MOTYT
OBITh pa3HBIMU WU3-32 COIMOKYJIBTYPHBIX OcOOeHHOCTe. Hampumep, B HemerkoMm
A3BbIKE OOJIBIIIE CJIOB, BRIPAXKAIOIIUX YBAXKEHUE K COOECEIHUKY, YEM B PYCCKOM SI3BIKE.
B xaxxom si3bike €CcTh cjioBa JJisl 0003HAYEHUsI OTHOIIEHUN U OMKUCAHUS COLUATbHBIX
SBJICHUM, HO BBIOOP TaKUX CIIOB MOXKET pa3iaudarbcs. ColuaaibHO OpUEHTUPOBAHHBIC
CJIOBa B SI3bIKE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B KOMMYHHUKAIIUU U OTPAKAIOT COLMATBHBIC U
KYJIbTYpHBIE (DAKTOpBI, CBSI3aHHBIC C J>KH3HBIO JIOJEH W oOmiecTBa B IeiioM. B
HEMEIIKOM  SI3bIK€  TJIarojibl  00JIaflafoT  OOJIBIIION  BapUATUBHOCTBIO |
AKCIIPECCUBHOCTBIO, U UX BAJICHTHOCTh MOXET MEHSTHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa
U CUTyaluu oOuieHus. Pycckuil s3bIK, HampoTHB, Oojee TpaMMaTU4Y€H U CTPOro
CIeAyeT TMpaBWJaM COIVIAaCOBAHUSA, YTO BIMSIET HA BAJECHTHOCTh TJIArOJIOB U
CYIIECTBUTEIbHBIX. Y30EeKCKHH S3BIK 00JiamaeT Ooraroi JEKCHKOM, OCOOEHHO B
00J1aCTH yBa)KEHHsI K CTapIIMM U OOILIECTBEHHOr0 MHeHHUsI. [loHnMaHKe BaJeHTHOCTH
TAKUX CJIOB SIBJISIETCSI BAXKHBIM ACIIEKTOM B3aWMMOJECHCTBUSA MEXAY KYyJIbTypaMH HU
IIEPEBOJIa TEKCTOB Ha PA3HBIEC SA3BIKU.

COLMONIMHTBUCTUYECKAST  JIEKCHKA, KOTOpas OTpa)XaeT COUUAIbHBIE U
KYJIbTYpPHBIE ACIMEKThl >KM3HU JIIOJIE M 00IecTBa, UMEET Pa3HyI0 BaJIEHTHOCTh U
UCIIONB3YETCS JUIsl ONUCAHUS TOJOXKHUTENbHBIX M OTPULATEIBHBIX COLUAIBHBIX
SBJICHUA M KYJIbTYpHBIX (peHOMEHOB. [IpriMepaMu Takoil JTEKCHUKU SBISIOTCS CIIOBA,
CBSI3aHHBIE C MOJUTUKON, SKOHOMHUKOM, PETUTUEN, CEMbEN, COLIMAIIbHBIMU TPYIIIaMH
u T. 1. Hemeukuii, pycckuil u y30€KCKHMI SI3bIKM OOTaThl TaKUMHU JIEKCHUYECKUMHU
CIMHUIIAMH, KOTOpble OO0JaaloT pa3HOM BAJICHTHOCTHIO U HUCIOJB3YIOTCS B
Pa3IMYHBIX KOHTEKCTAaX.

KiawueBble ciaoBa:  CIIOBO, JIGKCHYECKOE  3HAYEHUE,  BAJICHTHOCT,
CEMaHTHYECKas CTPYKTYypa, COLIMAIbHbII KOMIIOHEHT, COLIUAJIbHASI CEMAHTHKA.
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NEMIS, RUS VA O‘ZBEK TILLARIDA IJTIMOIY MA’NO
KOMPONENTLI SO‘ZLAR VALANTILIGI

Ikramova Shahlo, O "'zMU mustqil izlanuvchi PhD,
Geothe-Institut Taschkent, o qituvchi

Annotatsiya. Ushbu magola leksik valentlik muammosiga bag'ishlangan. Bu
so'zning gapdagi boshga so'zlar bilan aloga o'rnatish xususiyati sifatida izohlanadi.
Ba'zi so'zlar foydalanishda cheklovlarga ega va to'g'ri gap yaratish uchun ma'lum
so'zlarni talab giladi. Bu tilning grammatik xususiyatlari va konteksti bilan bog'lig.
ljtimoiy yo'naltirilgan lug'atda valentlik so'zning turli ijtimoiy sohalarda ganday
go'llanilishiga bog'liq bo'lishi mumkin. Meyorlar, gadriyatlar, madaniy va tarixiy
omillar ma'lum bir kontekstda so'zning ma'nosini belgilaydi. Turli tillarda so'zlarning
Ijtimoiy yo'naltirilgan ma'nolari sotsial-madaniy xususiyatlarga ko'ra har xil bo'lishi
mumkin. Misol uchun, nemis tilida suhbatdoshga hurmatni ifodalovchi so'zlar rus tiliga
garaganda ko'prog. Har bir tilda munosabatlarni bildiruvchi va ijtimoiy hodisalarni
tavsiflovchi so'zlar mavjud, ammo bunday so'zlarni tanlash har xil bo'lishi mumkin.
Tildagi 1jtimoiy yo‘naltirilgan so‘zlar muloqotda muhim rol o‘ynaydi va odamlar va
butun jamiyat hayoti bilan bog‘liq ijtimoiy va madaniy omillarni aks ettiradi. Nemis
tilida fe'llar katta o'zgaruvchanlik va ekspressivlikka ega va ularning valentligi aloga
konteksti va vaziyatiga qarab o'zgarishi mumkin. Rus tili, aksincha, ko'proq
grammatikdir va kelishik goidalariga gat'iy rioya giladi, bu fe'l va otlarning valentligiga
ta'sir qiladi. O‘zbek tilining lug‘at boyligi, aynigsa, keksalarga hurmat, jamoatchilik
fikriga oid. Bunday so'zlarning valentligini tushunish madaniyatlarning o'zaro ta'siri va
matnlarni turli tillarga tarjima qgilishning muhim jihati hisoblanadi.

Kishilar hayoti va jamiyatining ijtimoiy-madaniy tomonlarini aks ettiruvchi
sotsiolingvistik lug‘at turli valentlikka ega bo‘lib, ijobiy va salbiy ijtimoiy hodisalar,
madaniy hodisalarni tasvirlash uchun ishlatiladi. Siyosat, igtisod, din, oila, ijtimoiy
guruhlar va boshqalarga oid so‘zlarni misol qilib keltirish mumkin. Nemis, rus va
o‘zbek tillari turli valentlikka ega bo‘lgan va turli kontekstlarda qo‘llaniladigan
shunday leksik birliklarga boy.

Tayanch so‘zlar: so‘z, leksik ma’no, valentlilik, semantik tuzilma, ijtimoiy
komponent, ijtimoiy semantika.

VALENCE OF VOCABULARY WITH A SOCIAL COMPONENT OF
MEANING IN THE GERMAN, RUSSIAN AND UZBEK LANGUAGES
Ikramova Shakhlo, PhD NUUZ.
Teacher, Goethe-Institut Taschkent

Abstract. This article deals with the problem of lexical valency. Which is
defined as the ability of a word to establish connections with other words in a sentence.
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Some words have restrictions in use and require certain words to form a correct
sentence. This is due to the grammatical features and context of the language. In a
socially oriented vocabulary, valence may depend on how the word is used in various
social spheres. Norms, values, cultural and historical factors determine the meaning of
aword in a particular context. In different languages, the socially oriented meanings of
words may be different due to sociocultural characteristics. For example, in German
there are more words expressing respect for the interlocutor than in Russian. Every
language has words to denote relationships and describe social phenomena, but the
choice of such words may vary. Socially oriented words in a language play an
important role in communication and reflect the social and cultural factors associated
with the life of people and society as a whole. In German, verbs have great variability
and expressiveness, and their valency can change depending on the context and
situation of communication. The Russian language, on the contrary, is more
grammatical and strictly follows the rules of agreement, which affects the valency of
verbs and nouns. The Uzbek language has a rich vocabulary, especially in the field of
respect for elders and public opinion. Understanding the valency of such words is an
important aspect of the interaction between cultures and the translation of texts into
different languages.

Sociolinguistic vocabulary, which reflects the social and cultural aspects of
people's lives and society, has a different valency and is used to describe positive and
negative social phenomena and cultural phenomena. Examples of such vocabulary are
words related to politics, economics, religion, family, social groups, etc. German,
Russian and Uzbek are rich in such lexical units that have different valencies and are
used in different contexts.

Key words: word, lexical meaning, valence, semantic structure, social
component, social semantics.

JIekcuueckasi BaJIEHTHOCTb OTHOCUTCSI K CIOCOOHOCTH CJIOBA YCTaHAaBIMBATh
CBSI3U (BAJIEHTHOCTH) C APYTMMH CJIOBaMM B NPEUIOKEHMH. B s3bIKe €cTh cIoBa,
KOTOpbIE MOT'YT OBITh HCIIOJB30BAHBI TOJBKO C OIPEACICHHBIMU CIIOBAaMHU IS
CO3JaHMs IPAaBUJIBHOTO M JIOTMYECKH CBSI3HOIO MpEUIOkKEHUs. B artom ciydae
TOBOPAT, YTO CJIOBO UMEET CBOKO BAJEHTHOCTb, KOTOpPAas ONPEIEISIET, CKOIbKO CIIOB
MOKET OBITh CBSI3aHO C HUM B MPEeAJIOKeHNH. KOITM4YecTBO TaKuX CI0B M TUIT UX CBSI3U
3aBUCAT OT TIPaMMATUYECKUX OCOOCHHOCTEH s3blKa M KOHTEKCTa, B KOTOPOM
YHOTPEOIISIETCS CIIOBO.

B koHTekcTe colMaabHO OPUEHTUPOBAHHON JIEKCUKHM BaJIEHTHOCTh MOXET OBbITh
CBsI3aHA C TeM, KaK CJIOBO UCIIOJIB3YETCS B pa3IMYHbIX coluaibHbIX cdepax (8; 10).
Harmpumep, HEKOTOpBIE CJ0Ba MMEIOT MOJIOKUTEIbHYIO BAaJEHTHOCTh M IIHPOKO
UCMOJIb3YIOTCSl B OOILEHUU C JIIOJbMH, B TO BPEMsI KaK JApPYrue CIOBa MOI'YT UMETh
OTPHUIATEIbHYIO BaJCHTHOCTh M HCIOJB30BATHCS TOJNBKO B OCOOBIX KOHTEKCTAaX.
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OreHka BaJ€HTHOCTH CJIOBAa B COLIMATILHON c(hepe MOKET ObITh CBA3aHA C HOPMaMU U
[IEHHOCTSIMU 00I1I€CTBa, KYJIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU, UCTOPUUECKUMU (PaKTOpaAMHU
U IpyruMu aKkTopaMu, ONpeeIsIIOIINMH 3HaU€HUE CIIOBA B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

BaneHTHOCTh JEKCHKM C COIMATbHO OPUEHTUPOBAHHBIMU 3HAYCHUSIMHU B
HEMEIIKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX MOXET ObITh CBsS3aHa C TE€M, KaK CJIOBa
UCTIOJB3YIOTCS B PA3IMYHBIX COLMANIbHBIX cepax. COMMOKYIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH
S3BIKOB CWJIBHO BIIMAIOT Ha BBIOOP CIOB U BBIPAXEHHM C  COLMAIBHO
opueHTHpoBaHHbIMU 3HaueHHsIMH (1; 3; 8). Hampumep, B HEMEIIKOM SI3bIKE MHOI'O
CJIOB, BBIPKAIOMIUX YBAKEHHWE K COOCCETHUKY W TMOAYECPKHUBAIONIUX COIUATHHBIN
craryc (1; 9), B TO BpeMsi Kak B PYCCKOM $S3bIKE TOIOOHBIE CJIOBA HCIOIB3YHOTCS
ropaszao pexe. B y30€kckoM sI3bIKe €CTh CIIOBA, BEIPAXKAIOIINE YBAKEHUE K POIUTEISIM
U CTapUIMM, YTO CBHJIETEIBCTBYET O TPATUIMOHHBIX IIEHHOCTSIX M COILMAIbHBIX
HopMax. O/IHaKO B IIEJIOM, B KaX/I0M U3 aHATU3UPYEMBIX SI3BIKOB €CTh CJIOBA, KOTOPHIE
MOTYT WCITOJIb30BAThCS NIl 0003HAUEHUS OTHOIICHUH MEXIY JIOJbMU B KOHTEKCTE
CeMbH, IPy3€ei WM KOJUIET, a TAaKXkKe JIJIs OMMCAHUS COIMAIbHBIX IPOOIIeM, IBJICHUN U
nporeccoB. Kaxaplil S3bIK UMEET CBOM OCOOCHHOCTH B OTOOpE CIIOB U BBIPAKEHUH C
COLIMAJILHO OPUEHTUPOBAHHBIMU 3HAYEHUSIMHU.

BaxHo OTMETHTBH, YTO BAJIEHTHOCTD JIEKCUKU B HEMEIIKOM, PYCCKOM H Y30EKCKOM
SA3bIKaX BApbUPYETCS U 3aBUCETh OT KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, IICHHOCTEN, HOPM, a
Tak)Ke TpaMMaTHYeCKUX 0COOCHHOCTE s3bIka. [[oHMMaHNe BaJ€HTHOCTH JIEKCUKH B
COIMAJILHO OPUEHTUPOBAHHBIX KOHTEKCTaX MOXET OBITH MOJIC3HBIM JIJIsi IOHUMAaHUS
COIMAJIbHBIX B3aUMOCHCTBUIN U KYJIbTYPHBIX Pa3IUYHi B 3THX sS3bIKaX.

B nemenkom s3pike cinoBa «Freund» u «Freundin» (mpyr) o0o03HauaroT
OTHOIICHUS] MEXIY IPY3bsIMH, a TakXKe€ MOTYT HUCIIOJIb30BAThCS NJIsi 0003HAYEHUS
pomaHTHYecKuX oTHouieHul. OgHako ciaoBo «Feind» (Bpar) uMeer OTpUIIATEIbHYIO
BaJICHTHOCTh W HCIIOJNIB3YETCS TOJIBKO JJIE O003HAYEHUS BPaKICOHBIX OTHOIIECHUN
MEXIY JTIOAbMHU.

B pycckoM si3pIke cioBa «apyr» W «moapyra» (Apyr) Takke 0003Ha4aroT
OTHOIIEHUS MEXIY JpYy3bsIMA UM MOTYT MCHOJB30BaThCsl MJisi 00O3HAYEHUS
POMaHTHYECKUX OTHomeHu. OAHAKO, B OTIIMYKE OT HEMEIKOTrO SI3bIKa, B PYCCKOM
S3BIKE €CTh OTJIENBbHBIE CJIOBA JIJIi 0003HAUCHHUS BPAXKICOHBIX OTHOLIEHUMN, TAKHE KaK
«Bpar» (Bpar) u «BpaxkxuHa» (Bpar).

B y30ekckoM s3bIKe TaKXKe MCIONB3YIOTCS ciioBa «dO’Sty u  «o’rtog»
(Ipyr/KOMMaHbOH) ISl 0003HAYEHUS] OTHOIICHUI MEXY IPY3bSIMH, HO OHU HE MOTYT
MCTIONB30BaThCS JUII OOO3HAYEHUS POMAHTHYECKHX OTHOIICHWH. B oriamume ot
PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB, B Y30€KCKOM S3BbIKE /11 0003HAYEHHUS BpaxaeOHbIX
OTHOILIEHUH HCTONB3YIOTCS Pa3HbIE CIIOBA B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa M YPOBHS
BEXIIMBOCTH B o0meHnu: «dushmany, «yovy, «g’animy «ag’yor» (Bpar, HEpHsTEIb,
NPOTUBHUK, HENIPYT).
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BaneHTHOCTh JEKCHKM MOXXET MEHSATHCS B 3aBUCUMOCTH OT COIIHMAJIBHBIX
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHAa HMCIIONb3yeTcs. Hampumep, cloBO «MaTh» B PYCCKOM
SI3BIKE UMEET Pa3HYI0 BaJCHTHOCTh B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO
ynotpebisiercs. B KOHTEKCTe CeMbU CIIOBO «MaTh» HMEET TOJIOKHUTEIbHYIO
BaJICHTHOCTh M 00O3HayaeT Oyn3Kkue U Joldiue oTHoumeHuss. OIHaKoO B KOHTEKCTE
oOIecTBa WM TOCYAapCTBa CJIOBO «MaTh)» HMEET HEUTPATBbHYI0 WIH JTaXKe
HEraTUBHYIO  BAJIGHTHOCTh.  Hampumep, «MaTepuHCKHI  KamuTam»  MOXET
acCOIMUPOBATbCS € TOCYJApCTBEHHOW TOMJAEPKKOM Wiau  cyOcuausMu, a
«MaTEepUHCKasi OTBETCTBEHHOCTH» — C OTPAHUYEHUSIMU U 00s13aTEIHCTBAMH.

BaseHTHOCTB JIEKCHUECKUX EAMHUI] BAPBUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT KYJIbTYPHBIX
U COIMAIBHBIX (PAaKTOPOB B Pa3HBIX s3bIKax. Hampumep, B HEMEIKOM SI3BIKE CJIOBO
«Vater» (orel) UMEET TNOJOXKHUTEIbHYIO BAJIEHTHOCTh B KOHTEKCTE CEMbH, HO
OTPUIIATENHHYI0 BaJICHTHOCTh B TMOJUTHYECKUX WA OOIIECTBEHHBIX Jedarax.
Hampumep, «Vaterland» (oTeuecTBO) MOXKET aCCOIMUPOBATHCS C
HAIMOHATUCTUYCCKUMH WJIH BOCHHBIMH acTieKTaMu. B y30€KCKOM sI3BIKE CIIOBO «Ota
(oTer) WMeEeT TOJOXKHUTEIbHYIO BAJICHTHOCTh B KOHTEKCTE CEMbH, HO HMEET
HEUTPAJIbHYIO WM OTPUIATENIbHYIO BAJIEHTHOCTh B JIPYTMX KOHTEKCTaX, TaKUX Kak
MOJIUTUYECKHE J1e0AThI MJIN KYJIbTYPHBIC aCIICKTHI.

B pycckoM si3bIke CIIOBO «IIaTpuOT» MMEET MOJOXKHUTEIbHYI0 BaJICHTHOCTb, a
CIIOBO «HAIIMOHAIHNCT» — OTpHuaTenbHyto. OIHAKO B aHTJIMICKOM S3BIKE CIIOBA
«aTPUOT» U «HAITMOHAIIUCT» MOTYT UMETh CXOXKYIO BAJICHTHOCTh M UCITOJIb30BATHCS
B pPa3HBIX KOHTEKCTax. JTO CBSI3aHO C TEM, 4YTO TOHMMAaHHWE IAaTPUOTH3MA U
HAIMOHAIM3MA B PA3HBIX KYJIbTypax OTINYACTCS.

Conuanbibie (paKkTOpbl, TaKME KaK COLMAIBHBIA CTATyC, BO3pPACT U IOJI, TAKXKe
MOTYT BJIMATHh Ha BaJCHTHOCTB JIeKcHueckux eauuuil (2; 6). Hanmpumep, B pycckom
SI3BIKE CIIOBO «0a0yIIIKay OOBIYHO UMEET MOJIOKHUTENBHYIO BAJIGHTHOCTh U 0003HAYAET
yBa)keHHE U JII000Bb K 0alyiike. OgHAKO B ONMPEACIICHHBIX COIMAIbHBIX KOHTEKCTaX
ynoTpeOJieHne ciioBa «0a0ymika» MOXET OBITh HEXKENAaTeIbHBIM WM  JaXKe
OCKOpPOUTEIHHBIM.

B y30ekckom s3blke clIOBO «Ota» (OTel), Kak TOBOPWJIOCH BBIIIE, HMEET
MOJIOKUTENIbHYIO BaJICHTHOCTh B KOHTEKCTE CEMbH, HO MOYKET TAKKE aCCOIIMUPOBATHCS
C aBTOPUTAPU3MOM WM BJIACThIO B JIPYIMX COLIMATIBHBIX KOHTEKCTax. AHAJIOTUYHO,
CIOBO «0Na» (MaTh) HMMEET TOJOXKHUTEIHHYIO BAJICHTHOCTh M ACCOIMHPYETCS C
YBaXEHUEM U JIIOOOBBIO K MAaTEPH, HO TAK)KE MCTIOIB3YETCs JJIsl OMMCAHUS KEHIIUH B
CTEPEOTHUITHBIX POJISX, UTO MMEET HETaTUBHYIO BAJICHTHOCTD.

[IpumMepoB JTEKCHUKH € pa3IMYHON BAJIEHTHOCTBIO B PA3HBIX SI3bIKAX MHOMKECTBO.
Hanpumep, Hemenkoe cioBo «Heimaty (poawHa) HMEET TOJOXKUTEIbHYIO
BaJICHTHOCTH M aCCOIMMUPYETCS ¢ KOM(POPTOM, TPATUIIUSIMH U KYJIBTYPOH, B TO BpeMS
KaK PYCCKUW OKBUBAJIEHT «POJMHA» HMMEET 00Jie€ HEUTPAIbHYIO BaJCHTHOCTb.
AHanmornyHo, HeMenkoe cioBo «Liebe» (JIF0O0Bh) MMEET CHIIBHYIO TIOJIOKHUTEITHHYIO
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BAJICHTHOCTh U ACCOIMUPYETCS ¢ OJU3KUMH U SYMOIMOHATBHBIMUA OTHOIIEHUSIMH, B TO
BpeMsi KaK pPYCCKOE CIIOBO «JIIO0OBb» HMEET KaK TMOJOKUTEIbHYI0, TaK W
OTPHUIIATENIbHYIO BAJICHTHOCTh B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTA.

B y30ekckoM s3pIke cioBo «tabiaty (mpmpoma) MMeEeT IMOJOXKHUTEIBHYFO
BaJICHTHOCTb U aCCOLMUPYETCS C KPacoTOl U TapMOHUEH, a CI0BO «qo'shig» (mecHs)
MMEET KaK IMOJOXKUTENbHYIO, TaK U OTPUIATEIbHYIO BAJICHTHOCTh B 3aBUCUMOCTHU OT
MY3BIKQJIBHOTO KaHpa W TEMBbI MECHU. B 11€e710M, BalEHTHOCTh CJIOBA B KOHKPETHOM
SI3bIKE€ 3aBUCUT OT KYJIBTYPHBIX, COIIMAIIBHBIX U UCTOPUUECKUX (HDAaKTOPOB U MOXKET
MEHSITBHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO HCIIOJb3yETCsl.

Nrak, BaI€HTHOCTH JICKCUKH 3aBUCUT OT COITMATIBLHOI'0 KOHTEKCTA, KYIbTYPHBIX U
COIMANILHBIX (DAKTOPOB M BapbUPYyETCs B pa3HBIX s3bIKaX. [[oHMMaHME BaJCHTHOCTH
JIEKCUKH Ba)XKHO JJI MPABWIBHOTO WCIIOJIb30BaHUSA SI3bIKA B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX,
OCOOEHHO B MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKaud. HenpaBWIbHOE WCIIONH30BAHUE
JIEKCUKU C OTPUIIATETLHON BAJICHTHOCTHIO MOXKET TPUBECTH K KOH(PIUKTAM W
HETIOHUMAHUIO MEXTY JI0JIbMHU Pa3HbBIX KYJIbTYP.

[TonnmaHnue BaJEHTHOCTH JIGKCUKM TakKK€ BaXXHO Uil IepeBoja U
MHTEPIIPETAlUA TEKCTOB HAa PAa3HbIX s3blkaX. [lepeBOOUMKH JOJKHBI yYHUTHIBATh
COIMAIbHBIE M KYJIbTYpHbIE (DAKTOPBI, YTOOBI MEpefaTh HE TOJBKO OyKBAJIbHOE
3HA4YE€HUE, HO U KYJIbTYPHBIN MOATEKCT U BAJIEHTHOCTH CJIOB.

B 1enoMm, BajleHTHOCTH, JIGKCUKHM — OTO BaXXHBIM AacCIEKT S3BIKOBOM
KOMMYHUKAIINH, KOTOPBIH 3aBUCUT OT MHOTUX COIUATILHBIX U KYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB.
3aBUCUMOCTh BAJICHTHOCTH JIEKCUKH OT MHOTUX COLMAJIBHBIX U KYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB
MOPOKJIAET MOHATHE COLIMOJIUHTBUCTUYECKOU JIGKCUKH — 3TO KaTErOpusl JTEKCUUECKUX
€IMHUI], KOTOPbIE OTPaXKalOT COIMAJIbHBIE W KYJIbTYpPHbIE (DaKTOPBI, CBSI3aHHBIE C
KHM3HBIO YeoBeka u oodmiecTBa (5; 7). Takas JeKCHUKa UMEET Pa3IMuHYI0 BAJICHTHOCTD
M HCMOJB30BaThCS ISl OMMCAHUS KAaK TMOJOKHUTEIbHBIX, TaK U OTPULATEIbHBIX
COIIMAJIBHBIX SIBJICHUN " KYJIbTYPHBIX (heHOMEHOB. [Tpumepamu
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOW JIEKCUKH SIBIIIIOTCS CJIOBA, CBSI3aHHBIE C TMOJUTHUKOM,
DKOHOMMKOM, PEIUTHUEN, CEMbEHN, COLIMAIIBHBIMU TPYNIIAMU U Tak jnaiee. Hemenkuu,
PYCCKUM M y30€KCKUM SI3BIKM W300MIYIOT MOJAOOHBIMU JIGKCUYECKUMHU €UHUIIAMH,
KOTOpbIE O00Jalal0T Pa3IMYHON BaJCHTHOCTHIO M HCHOJB3YIOTCS B Pa3IHMYHBIX
KOHTEKCTax.

Hampumep, nHemenxuii Ttepmumu «Freiheit» o3Hauaer «cBoOOma» W HMEET
MOJIOKUTENIbHYIO BaJIECHTHOCTh, CBA3aHHYIO C MpaBaMU YeJIoBeKa U AeMokpatueil. 1
HaoOopoT, TepMuH «Arbeitslosigkeity (06e3paboTuiia) wuMeeT HETaTUBHYIO
BaJICHTHOCTh M OTPaKaeT COIMAIbHYIO MPOOJIEMY, CBSI3aHHYIO C SKOHOMUYECKUMHU
TPYAHOCTSIMHU.

B pycckoMm s3bIKE CIOBO «CEMbs» HMMEET IMOJIOKUTEIbHYIO BaJlEHTHOCTb H
OTpaXkaeT Ba)XHOCTh CEMEWHBIX IIeHHOCcTeW u Tpaauuuidi. M HaoOOpoT, CI0BO
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«O€37I0OMHBIIT» HECeT HETaTUBHYIO BAJICHTHOCTh U OTPa)KaeT COIMAIBHYIO MPOOJIeMy,
CBSI3aHHYIO C OTCYTCTBUEM JKHJIbSI 1 OCHOBHBIX YCIIOBHI KU3HH.

B y30ekckom s3bike cinoBo « do’stlik» (apyx0a) umeeT MONOKUTENbHYIO
BaJICHTHOCTh U OTPa)KaeT BAXXHOCTh JPYKObI M COLMATIBHBIX CBsI3€il B y30eKCKOU
kynbrype. CioBo «faravonlik» (60orarcTBo, MpOIBETaHKHE) UMEET IMOJOKUTEIBHYIO
BaJICHTHOCTH M aCCOLIMUPYETCA ¢ OOraTCTBOM U MPOIBETAHUEM.

HccnenoBaB  BaJIGHTHOCTh  JIGKCUKH € COIIMAIBHO  OPUEHTHPOBAHHBIMU
3HAYCHHUSIMH B HEMEIIKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM sI3bIKaX, ObLIO YCTaHOBJIEHO, YTO
KaXKIBIN SI3bIK UMEET CBOM OCOOCHHOCTH B OTOOpPE CJIOB M BBIPAXKEHHH C COLIMAIBHO
OPHUEHTUPOBAHHBIMU 3HAUYCHUSAMU. HeMelkuil s3bIK XapakTepuszyercss OObIIOoN
BapHATUBHOCTHIO U SKCIIPECCUBHOCTHIO TIIAr0JIOB, KOTOPHIE MOTYT UMETh PA3INYHYIO
BAJICHTHOCTh B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa M curyaunuu obmienus (4; 9). Pycckwuii
A3bIK, B CBOIO oOuepenb, 0ojee TrpaMMaTH4€H M CTPOro CIEAyeT NpaBUIaM
COTJIACOBAHHUS MEXKIY CYOBEKTOM M TMPEAMKaTOM, YTO BJIMSET HAa BAJICHTHOCTH
IJIarojiOB U CYIIECTBUTENbHBIX. Y30€KCKHI SI3bIK UMEET O0raTyro JIEKCHKY, OCOOEHHO
B 00J1aCTH YBa)XKCHHUS K CTAPIIUM U OOIIECTBEHHOTO MHEHUS.

Takum 00pa3om, COLMATBHO OPUEHTUPOBAHHBIE CIIOBA SIBISIOTCS 3HAYMMBIMU
JUTSL SI3BIKOBOM KOMMYHUKAITUM W OTPAKAIOT COIMAIBHBIC M KYJbTYPHBIC (aKTOPBI,
CBA3aHHBIE C JKM3HBIO 4YeloBeKa M oOmiecTBa B IeJoM. Hewmenkuii —s3bIK
XapakTepuzyercss OOJIbIION BapUaTUBHOCTBIO W HKCIPECCUBHOCTHIO TJ1aroJios,
KOTOpPbIE MOTYT WMETh Pa3IUYHYI0 BAJICHTHOCTh B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa H
cUTyauu oomieHusi. Pycckuii si3bIK, B CBOIO ouepe/pb, Oojiee rpaMMaTHyeH U CTPOTO
CJIelyeT MpaBWJaM COIJIACOBAHUS MEXIY CYOBEKTOM M NPEIUKATOM, YTO BIUSAET Ha
BaJICHTHOCTh TJIAarOJIOB U CYIIECTBUTENbHBIX. Y30EKCKHUH S3bIK HMEET OoraTyro
JIEKCUKY, OCOOEHHO B 00JIaCTH yBa)K€HUsI K CTapIIUM M OOIIECTBEHHOI'0O MHEHWS.
[ToHnmMaHue BaJICHTHOCTH TAKUX CJIOB SIBJISIETCS] BAKHBIM aCTIEKTOM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH U TIEPEBOIa TEKCTOB HA PA3HBIC S3BIKU.
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